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entre México y Estados Unidos, México, Ed. Jus, 1961, II, p. 98 y ss.  

 



30. “Después de la pérdida de La Mesilla, la frontera no debe 
alterarse”, Carreño, La diplomacia, p. 102 y ss.  

 
31. “Gadsden, irritado, hace grave cargo a Santa Anna”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, p. 778 y ss. Traducción de Ana Rosa 
Murillo y Rosa López Portillo de Franco. 
 
 
Capítulo XVIII 
Los hombres de Ayutla frente al interno de una nueva expansión 

 
1855-1857 

 
1. “Establece Gadsden relaciones con el gobierno del Presidente 
Álvarez”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p.79. 
Traducción de Rosa López Portillo de Franco.  

 
2. “Gadsden comenta la situación política mexicana a fines de 1855”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 797 y ss. Traducción de 
Carlos Villalba.  

 
3. “Se pide a Washington el retiro de Gadsden”, ASREM, expediente 
IV/333(73:72)/750. Transcripción de Clementina B. de Bassols. 

 
4. “Al gobierno estadounidense le interesa la apertura de la vía de 
Tehuantepec”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 209 y 
210. Traducción de Rosa López Portillo de Franco. 

 
5. “Gadsden tiene que irse sin entregar sus cartas de retiro”, ASREM, 
expediente IV/333/(72:73)/750. Transcripción de Clementina B. de 
Bassols. 

 
6. “Forsyth comenta con ligereza la situación mexicana en noviembre 
de 1856”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 854 y ss. 
Traducción de Carlos Villalba.  

 



7. “Relato de una entrevista del ministro Forsyth con Miguel Lerdo de 
Tejada”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 873 y ss. 
Traducción de Rosa López Portillo de Franco. 

 
8. “Forsyth comunica que enviará al Departamento de Estado su 
proyecto de plan”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 876 
y 877. Traducción de Rosa López Portillo de Franco. 

 
9. “El Presidente de Estados Unidos aprueba los Tratados concertados 
por Forsyth”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 219. 
Traducción de Rosa López Portillo de Franco. 
 
10. “El Presidente Buchanan ratifica la opinión de su antecesor, sobre 
los Tratados pronunciados”, Manning, Diplomatic Correspondence, 
IX, p. 219 y 220. Traducción de Rosa López Portillo de Franco. 
 
 
Capítulo XIX 
Estados Unidos propone, con franqueza, una nueva cesión de 
territorio y perfeccionar el derecho de paso en Tehuantepec 

 
1857 

 
1. “Forsyth trata de justificar sus opiniones ante Washington”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 903 y ss. Traducción de 
Carlos Villalba. 

 
2. “Forsyth considera peligroso presionar al gobierno mexicano para 
que venda territorio”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 
910 y ss. Traducción de Ana Rosa Murillo.  

 
3. “Se le dan instrucciones a Forsyth para que compre Baja California 
y grandes porciones de Sonora y Chihuahua”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 234 y ss. Traducción de Eva Rodríguez Cabo.  

 



4. “Proyecto de Tratado para modificar los límites, acompañando las 
instrucciones al Sr. Forsyth”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, 
fojas 96-100. Traducción de Carlos Villalba.  

 
5. “Draft of proposed boundry treaty”, ASREM, expediente 
III/352(72:73)/4, fojas 96-100. Traducción de Carlos Villalba. 

 
6. “El Departamento de Estado reitera a su ministro en México, su 
interés por el tránsito en Tehuantepec y le da instrucciones para 
concertar un nuevo Tratado”, Manning, Diplomatic Correspondence, 
IX, p. 223 y ss. Traducción de Eva Rodríguez Cabo.  

 
7. “Proyecto de Tratado respecto de Tehuantepec que se envió anexo a 
las instrucciones a Forsyth, el 17 de julio de 1857”, ASREM, 
expediente III/352(72:73)/4, fojas 69 y 69 bis. Traducción de Carlos 
Villalba. 

 
8. “Proposed teatry articles”, Manning, Diplomatic Correspondence, 
IX, p. 233 y 234.  

 
9. “Tímidamente Forsyth presenta al gobierno mexicano los dos 
proyectos de Tratado”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 
926. Traducción de Eva Rodríguez Cabo.  

 
10. “Se concede privilegio a la Compañía de la Louisiana de 
Tehuantepec, para la apertura de la comunicación interoceánica”, 
Dublán y Lozano, Legislación mexicana, VIII, p. 567 y ss.  

 
11. “El gobierno de Comonfort rechaza ambos proyectos de 
Tratados”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 926 y 927. 
Traducción de Ana Rosa Murillo.  

 
12. “Forsyth anuncia que nada tiene que hacer sino informar a su 
Gobierno de la repulsa”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 
927 y  ss. Traducción de Ana Rosa Murillo. 

  



13. “Forsyth censura la política de su gobierno y se muestra dolorido 
por la interferencia en sus funciones de Benjamín y La Sere”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 929 y ss. Traducción de 
Óscar M. Granados.  

 
14. “Forsyth inicia una nueva táctica en su función diplomática”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 946. Traducción de 
Óscar M. Granados.  

 
15. “El Departamento de Estado recomienda a Forsyth insista pero no 
se comprometa ofreciendo préstamos”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 249. Traducción de Ana Rosa Murillo.  
 
 
Capítulo XX 
Forsyth y el golpe de Estado 

 
1857-1858 
 
1. “Forsyth lanza grave cargo a Comonfort”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, pp. 963 y 964. Traducción de Óscar M. 
Granados.  
 
2. “Ahora Forsyth tiene esperanzas de convencer a Zuloaga”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 965 y ss. Traducción de 
Óscar M. Granados. 

 
3. “Forsyth recurre al arzobispo de México y al obispo de Michoacán 
en apoyo a los proyectos de Tratados”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 969. Traducción de Luis Trejo. E.  

 
4. “Según Forsyth, Zuloaga y su gabinete están de acuerdo en ceder 
territorio; sólo esperan el momento adecuado”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 970. Traducción de Carlos Villalba. 

 
 



5. “Forsyth presenta al gobierno conservador la celebración de los dos 
Tratados; cesión de territorio y derecho de paso en Tehuantepec”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 971 y ss. Traducción de 
Carlos Villalba.  
 
6. “Forsyth espera con optimismo respuesta favorable del gobierno 
conservador”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, pp. 976 y 
977. Traducción de Óscar M. Granados. 

 
7. “Cuevas contesta negativamente a Forsyth: ni ceder territorio ni 
arreglos sobre Tehuantepec”, Manning, Diplomatic Correspondence, 
IX, p. 977 y 978. Traducción de Óscar M. Granados. 

 
8. “Forsyth contesta a Cuevas con violencia”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 978 y ss. Traducción de Óscar M. Granados. 

 
9. “Cuevas replica a Forsyth con gran dignidad”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, pp. 980 y 981. Traducción de Óscar 
M. Granados. 

 
10. “Forsyth culpa de su fracaso a Cuevas y señala a Zuloaga como su 
aliado”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 981 y ss. 
Traducción de Óscar M. Granados. 

 
11. “El Departamento de Estado complacido por las gestiones de 
Forsyth”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 250. 
Traducción de Óscar M. Granados. 

 
12. “Forsyth inicia su hostilidad al gobierno conservador”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, pp. 987 y 988. Traducción de Óscar 
M. Granados. 

 
13. “Forsyth da su versión a Washington”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 990 y ss. Traducción de Óscar M. Granados. 

 



14. “Forsyth, no conforme con su derrota, arroja lodo a Zuloaga”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 993 y ss. Traducción de 
Óscar M. Granados. 

 
15. “Cuevas responsabiliza a Forsyth por sus intemperancias y no al 
gobierno estadounidense”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, 
p. 995 y ss. Traducción de Óscar M. Granados. 

 
16. “Forsyth quiere convertir su pugna con Cuevas en guerra 
africana”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 999 y 1000. 
Traducción de Óscar M. Granados. 

 
17. “Suspende Forsyth las relaciones diplomáticas estadounidenses 
con el gobierno conservador”, Manning, Diplomatic Correspondence, 
IX, p. 1000 y ss. Traducción de Óscar M. Granados. 

 
18. “Ahora el Departamento de Estado recomienda a Forsyth se 
muestre enérgico en defensa de los intereses de ciudadanos 
estadounidenses”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 251 y 
252. Traducción de Óscar M. Granados. 

 
19. “Frente a la suspensión de relaciones, el gobierno conservador 
sólo acusa recibo de la nota”, Manning, Diplomatic Correspondence, 
IX, p. 1007 y ss. Traducción de Óscar M. Granados. 

 
20. “Miguel Lerdo de Tejada se asila en la Legación estadounidense”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1010 y ss. Traducción 
de Óscar M. Granados. 

 
21. “Según el procurador general de Estados Unidos no es préstamo 
forzoso el impuesto conservador”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 253 y 254. Traducción de Óscar M. Granados. 

 
22. “Sombrío panorama de México, según Forsyth”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, p. 1016 y ss. Traducción de Óscar 
M. Granados. 

 



23. “Forsyth continua actuando con torpeza”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 1019 y 1020. Traducción de Óscar M. 
Granados. 

 
 

Capítulo XXI 
Mata gestiona con diligencia el reconocimiento del  
Gobierno Constitucional por Estados Unidos 
 
1. “Mata informa del inicio de sus gestiones en Washington”, 
ASREM, expediente H/110/73-0)”858-59”/1, foja 70. Transcripción 
de Luis Lizalde.  

 
2. “Un amigo de Mata lo recomienda a Buchanan”, Archivo de la 
Sociedad Histórica de Pennsylvania, The Buchanan Papers Colecction 
(SHP-BPC). Copia fotostática proporcionada gentilmente por el Lic. 
José Fuentes Mares. Trascripción y Traducción de Carlos Villalba. 
 
3. “Mata demuestra que la legitimidad de un gobierno no está en la 
sede”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1012 y ss. 
Traducción de Óscar M. Granados. 

 
4. “Mata informa de su gestión; el retiro de Forsyth, duro golpe a los 
conservadores”, ASREM, expediente H/110/73-0)”858-59”/1, fojas 
65-68. Trascripción de Luis Lizalde. 

 
5. “Juárez está satisfecho de la actuación de Mata”, ASREM, 
expediente H/110/73-0)”858-59”/1, foja 69. Trascripción de Carlos 
Villalba. 

 
6. “Juárez, ante la amenaza de invasión, ordena a Mata protestar y 
retirarse de Washington”, ASREM, expediente H/110/73-0)”858-
59”/1, foja 127. Trascripción de Luis Lizalde. 

 
7. “Preparativos para separar a Sonora e incorporarla a Estados 
Unidos”, ASREM, expediente H/110/73-0)”858-59”/1, foja 126. 
Trascripción de Luis Lizalde. 



 
8. “Forsyth visita a Mata en los Estados Unidos”, Archivo Histórico 
del Museo Nacional de Antropología e Historia (AHMNAH), 
Segunda Serie de Papeles Sueltos, legajo 8.  

 
9. “Buchanan piensa que hay que ir despacio”, AHMNAH, Segunda 
Serie de Papeles Sueltos, legajo 8, números 2, 3, 4 y 5. 
 
 
Capítulo XXII  
La misión confidencial del agente William M. Churchwell 
 
1. “El Presidente Buchanan designa un agente confidencial para venir 
a México”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, pp. 255 y 256. 
Traducción de Carlos Villalba. 
 
2. “Texto inglés del documento anterior”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 255 y 256.  

 
3. “Mata no considera inmediato el peligro de invasión en Chihuahua 
y Sonora”, ASREM, expediente H/110/73-0)”858-59”/1, foja 128. 
Trascripción de Luis Lizalde. 

 
4. “Ocampo considera que Mata debe insistir hasta cierto límite”, 
ASREM, expediente H/110/73-0)”858-59”/1, foja 71. Trascripción de 
Luis Lizalde. 

 
5. “El Gobierno estadounidense espera informes de Churchwell para 
tomar decisión”, ASREM, expediente H/110/73-0)”858-59”/1, foja 
72-74. Trascripción de Luis Lizalde. 

 
6. “Frente a la presión francesa y británica, el gobierno de Juárez obra 
con prudencia”, ASREM, expediente H/110/73-0)”858-59”/1, fojas 
150-151. Trascripción de Luis Lizalde. 

 



7. “Según Churchwell, en su informe político, México está en la más 
lastimosa situación”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 
1024 y ss. Traducción de Carlos Villalba. 

 
8. “Texto original en inglés del informe político de Churchwell”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1024 y ss.  

 
9. “Mata no ve probabilidades de obtener un empréstito privado sin 
lograr el reconocimiento de Washington”, AHMNAH, Segunda Serie 
de Papeles Sueltos, legajo 8.  

 
10. “El gobierno de Juárez confía en que será reconocido a la vista de 
los informes de Churchwell”, ASREM, expediente H/110/73-0)”858-
59”/1, foja 75. Trascripción de Luis Lizalde. 

 
11. “Churchwell complementa su informe político”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, p. 1030 y ss. Traducción de Matilde 
Rodríguez Cabo.  

 
12. “Carta confidencial de Churchwell al Presidente Buchanan”, 
ASHP-BPC, caja enero-febrero, expediente 10. Trascripción y 
traducción de Carlos Villalba. 

 
13. “Texto original en inglés de la carta confidencial de Churchwell al 
Presidente Buchanan”, ASHP-BPC, caja enero-febrero, expediente 10.  

 
14. “Extractos de las comunicaciones bajo el mismo pliego de la carta 
confidencial del Sr. Churchwell, dirigida al señor Presidente de 
Estados Unidos, fecha 22 de febrero de 1859”, ASREM, expediente 
III/352(72:83)/4, fojas 173-175. Trascripción de Carlos Villalba.  

 
15. “Discutible minuta de un protocolo entre Ocampo y Lerdo de 
Tejada con Churchwell”, Carreño, La diplomacia, II, pp. 161 y 162.  

 
16. “Texto inglés de la minuta del discutible protocolo anterior”, 
Carreño, La diplomacia, pp. 163 y 164.  
 



17. “Instrucciones políticas a McLane para su misión en México”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 256 y ss. Traducción de 
Carlos Villalba.  

 
18. “Texto en inglés de las instrucciones a McLane”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, p. 256 y ss.  

 
19. “Para Mata, Buchanan es irresolución y miedo”, AHMNAH, 
Segunda Serie de Papeles Sueltos, legajo 8.  

 
20. “Churchwell sigue informando desde Veracruz”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, p. 1035 y 1036. Traducción de 
Mathilde Rodríguez Cabo.  

 
21. “Mata considera decoroso regresar de Washington”, ASREM, 
expediente H/110/73-0)”858-59”/1, fojas 76. Trascripción de Luis 
Lizalde. 

 
22. “Mata extiende carta de presentación a McLane”, AHMNAH, 
Segunda Serie de Papeles Sueltos, legajo 8. 

 
 

Capítulo XXIII 
El Ministro McLane reconoce al gobierno de Juárez 
 
1. “Decreto del gobierno constitucional que modifica la concesión 
para la apertura del Istmo”, Dublán y Lozano, Legislación mexicana, 
VIII, pp. 666 y 667. 

 
2. “Hasta el final Buchanan estuvo indeciso”, AHMNAH, Segunda 
Serie de Papeles Sueltos, legajo 8. 

 
3. “Texto del telegrama de aviso de reconocimiento”, Archivos 
Nacionales de Estados Unidos en Washington (ANEU). Fotostática 
proporcionada por el Lic. Fuentes Mares. Traducción de Carlos 
Villalba. 

 



4. “McLane pone las cartas sobre la mesa”, ASREM, expediente 
III/352(72:73)1/4, fojas 166-169. Trascripción de Carlos Villalba.  

 
5. “Texto original en inglés del documento anterior”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, pp. 1039 y 1040. 

 
6. “Final de la minuta de la interpelación de McLane a Ocampo, el 4 
de abril de 1859”, ANEU, Miscell. Papers of the State Deppt. 
Fotostática propocionada gentilmente por el Lic. José Fuentes Mares. 

 
7. “Respuesta Habilidosa de Ocampo a McLane”, ANEU, Miscell. 
Papers of the State Dppt., Trascripción de Sara Goldenberg. 

 
8. “Circular de la secretaría de Relaciones informando el 
reconocimiento del gobierno de Estados Unidos”, ASREM, 
expediente III/352(72:73)4, legajo 2, fojas 47-50. Trascripción de 
Carlos Villalba. 

 
9. “McLane informa a su gobierno”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 1037 y ss. Traducción de Eva Rodríguez 
Cabo. 

 
10. “Se le ordena a Mata vuelva a Washington y presente sus 
credenciales”, ASREM, expediente H/110/73-0)”858-59”/1, fojas 79-
80. Trascripción de Luis Lizalde.  

 
11. “Mata se dispone a salir para Washington”, ASREM, expediente 
H/110/73-0)”858-59”/1, foja 82. Trascripción de Luis Lizalde. 

 
12. “Mata se muestra optimista por el reconocimiento, pero piensa que 
los yanquis no aflojan la “mosca” con facilidad”, AHMNAH, Segunda 
Serie de Papeles Sueltos, legajo 8. 

 
13. “El gobierno conservador cancela el exequátur al cónsul de los 
Estados Unidos”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1044. 
Traducción de Beatriz Collins de Carmona.  

 



14. “El gobierno conservador protesta ante el de los Estados Unidos 
por el reconocimiento del gobierno de Juárez”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 1045. Traducción de Beatriz Collins de 
Carmona. 

 
15. “Protesta el gobierno conservador por el reconocimiento del 
Gobierno de Juárez”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, pp. 
1046 y 1047. Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
16. “McLane recurre al gobierno de Juárez en queja por sucesos 
acaecidos en la Ciudad de México”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 1048 y ss. Traducción de Beatriz Collins de 
Carmona. 

 
17. “McLane pide autorización para tratar con el gobierno de facto de 
Miramón”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1058 y ss. 
Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
18. “Convenio para establecer escoltas en las rutas Monterrey, 
Mazatlán y Tucson-Guaymas”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, 
foja 107. Trascripción de Carlos Villalba. 

 
 

Capítulo XXIV  
Se inician las conversaciones con McLane 

 
1. “Se inician las conversaciones entre McLane y Ocampo para 
negociar un Tratado”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 
1050 y ss. Traducción de Beatriz Collins de Carmona.  

 
2. “Proposición de McLane (Anexo A)”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 1051. Traducción de Beatriz Collins de 
Carmona. 

 
3. “Proposición de Ocampo  (Anexo B)”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, pp. 1051 y 1052. Traducción de Beatriz Collins 
de Carmona. 



 
4. “Proposición de Ocampo (Anexo C)”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 1052. Traducción de Beatriz Collins de 
Carmona. 

 
5. “Primer convenio firmado entre Ocampo y McLane”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, p. 1056 y ss. Traducción de Beatriz 
Collins de Carmona. 

 
6. “Minuta de instrucciones al coronel Francisco Zerega”, ASREM, 
expediente III/352(72:73)/4, foja 109. Borrador hológrafo de Melchor 
Ocampo. Trascripción de Carlos Villalba.  

 
7. “Ocampo propone a McLane discutir un Tratado”, ANEU. 
Trascripción de Luis Trejo. E. 

 
8. “Posdata de McLane, al reverso del documento anterior”, ANEU. 

 
9. “El gobierno constitucional ratifica la validez de los actos de los 
cónsules estadounidenses”, Manning, Diplomatic Correspondence, 
IX, p. 1065. Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
10. “La cancelación del exequátur general para los cónsules 
estadounidenses”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, pp. 
1063 y 1064. Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
11. “McLane solicita exequátur general para los cónsules 
estadounidenses”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1064. 
Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
12. “Washington aprueba el reconocimiento del gobierno de Juárez”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 259. Traducción de 
Carlos Villalba.  

 
13. “McLane refuta la protesta de Diez de Bonilla”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, p. 1067 y ss. Traducción de Beatriz 
Collins de Carmona. 



 
14. “Inicia Mata su gestión oficial en Washington”, ASREM, 
expediente H/110(73-0)”858.59”/1, foja 83. Trascripción de Luis 
Lizalde.  

 
15. “El Presidente Buchanan concede audiencia oficial a Mata”, 
ASREM, expediente H/110(73-0)”858.59”/1, foja 84. Traducción de 
Rosa López Portillo de Franco.  

 
16. “Ocampo apoyo la repulsa de McLane a la protesta de Diez de 
Bonilla”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, pp. 1070 y 1071. 
Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
17. “Ocampo comenta a los gobernadores la protesta de Diez de 
Bonilla”, Diario Oficial del Supremo Gobierno, II, México, jueves 12 
de mayo de 1859. 

 
18. “Mata ha sido presentado al Presidente de Estados Unidos”, 
ASREM, expediente H/110(73-0)”858.59”/1, foja 91. Trascripción de 
Luis Lizalde.  

 
19. “Es hostil la actitud del gobierno de Miramón hacia el cónsul 
Black”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1071 y ss. 
Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
20. “Los agiotistas de Nueva York pretenden abusar de la necesidad 
del gobierno constitucional”, AHMNAH, Segunda Serie de Papeles 
sueltos, legajo 8.  

 
21. “Que proteja los intereses de los estadounidenses sin olvidar que 
se ha reconocido al gobierno de Juárez”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, pp. 259 y 260. Traducción de Carlos Villalba.  

 
22. “Mata sostiene interesantes entrevistas con Cass y el Presidente 
Buchanan”, AHMNAH, Segunda Serie de Papeles Sueltos, legajo 8. 

 



23. “La situación del Cónsul Black continúa difícil”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, p. 1079 y ss. Traducción de Beatriz 
Collins de Carmona. 

 
24. “A Mata se le ocurre un plan descabellado; por fortuna no lo 
presente a Washington”, AHMNAH, Segunda Serie de Papeles 
Sueltos, legajo 8. 

 
25. “El Departamento de Estado da prolijas instrucciones a McLane 
sobre el Tratado que se ha propuesto”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 20 y ss. Traducción de Carlos Villalba.  

 
26. “Texto original en inglés de las instrucciones a McLane sobre el 
tratado propuesto”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 260 
y ss.  

 
27. “Washington descarta toda clase de relaciones con el gobierno de 
Miramón”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 265 y 266. 
Traducción de Matilde Rodríguez Cabo.  

 
28. “Resumen de lo tratado por Ocampo y McLane el 8 de junio de 
1859”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 43-114. 
Trascripción de Carlos Villalba.  

 
29. “Usando el conducto del Gral. Robles, McLane protesta ante 
Miramón por atropellos a estadounidenses”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 1085 y ss. Traducción de Beatriz Collins de 
Carmona.  

 
30. “Se aclara que la protesta no implica reconocimiento del gobierno 
de Miramón”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1084 y 
1085. Traducción de Beatriz Collins de Carmon.  
 
31. “Texto definitivo del proyecto de Tratado de Alianza Ofensiva y 
Defensiva entre México y los Estados Unidos”, ANEU. Copia 
fotostática proporcionada gentilmente por el Lic. Antonio Carrillo 
Flores. Trascripción de Sara Goldenberg. 



 
 

Capítulo XXV 
McLane propone en firme un proyecto de Tratado 
 
1859 

 
1. “Se remite el proyecto de Tratado”, ASREM, expediente 
III/352(72:73)/4, fojas 115-116. Trascripción de Carlos Villalba. 

 
2. “Proyecto de Tratado propuesto por McLane el 20 de junio de 
1859”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 73 y ss. 
Trascripción de Carlos Villalba. 

 
3. “McLane informa al Departamento de Estado sobre la presentación 
del proyecto de Tratado”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, 
p. 1088 y ss. Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
4. “No está dispuesto el gobierno de Juárez a ceder Baja California”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1093 y ss. Traducción 
de Beatriz Collins de Carmona. 

 
5. “Buchanan se disgusta por la negativa de Juárez a ceder Baja 
California”, AHMNAH, Segunda Serie de Papeles sueltos, legajo 8. 

 
6. “Buchanan no está conforme en que se ausente McLane de 
Veracruz”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 266 y 267. 
Traducción de Carlos Villalba.  

 
7. “Ocampo trasmite a McLane objeciones a su proyecto de Tratado”, 
ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 85-86. Trascripción de 
Carlos Villalba. 

 
8. “Resoluciones que el gobierno constitucional de México está pronto 
a tomar sobre la mayor parte de los puntos que para discusión ha 
presentado el Excmo. Sr. Ministro McLane al Excmo. Sr. Secretario 
de Estado don Melchor Ocampo, omitiendo los que verbalmente ha 



explicado éste que no pueden admitirse”, ASREM, expediente 
III/352(72:73)/4, fojas 121 y 122. Trascripción de Carlos Villalba. 

 
9. “McLane se muestra complacido de que el Tratado no incluya la 
cesión de Baja California”, Manning, Diplomatic Correspondence, 
IX, p. 1105 y 1106. Traducción de Beatriz Collins de Carmona.  

 
10. “Apremia McLane a Washington para que se le den instrucciones 
sobre el Tratado de Alianza”, Manning, Diplomatic Correspondence, 
IX, p. 1104 y 1105. Traducción de Beatriz Collins de Carmona.  

 
11. “McLane insiste en la cesión de Baja California”, ASREM, 
expediente III/352(72:73)/4, fojas 92 y 92 bis. Trascripción de Carlos 
Villalba. 

 
12. “Texto original de la nota anterior de McLane”, ASREM, 
expediente III/352(72:73)/4, fojas 92 y 92 bis. Trascripción de Carlos 
Villalba. 

 
13. “El gobierno de Juárez ha nacionalizado los bienes del clero; ahora 
menos cederá Baja California”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 1108 y 1109. Traducción de Beatriz Collins 
de Carmona. 

 
14. “El Presidente Buchanan no acepta dos Tratados; sólo uno 
incluyendo la cesión de Baja California”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 268 y 269. Traducción de Eva Rodríguez 
Cabo.  

 
15. “El cónsul conservador en Nueva Orleáns informa y comenta el 
Tratado”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 51-53. 
Trascripción de Carlos Villalba. 

 
16. “Buchanan reacio a firmar un convenio que no incluya la cesión 
de Baja California”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 259 
y ss. Traducción de Carlos Villalba.  

 



17. “Llega Miguel Lerdo de Tejada a Washington”, AHMNAH, 
Segunda Serie de Papeles sueltos, legajo 8. 

 
18. “El cónsul conservador reconoce que sólo es proyecto de 
Tratado”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 56-57. 
Trascripción de Carlos Villalba. 

 
19. “Reanuda McLane las negociaciones con de la Fuente”, ASREM, 
expediente III/352(72:73)/4, fojas 129. Trascripción de Carlos 
Villalba. 
 
20. “Versión original de la nota anterior de McLane a de la Fuente”, 
ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 127-128. Trascripción de 
Carlos Villalba. 

 
21. “No acepta el gobierno estadounidense el contraproyecto de 
Ocampo”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 138-140. 
Trascripción de Carlos Villalba. 

 
22. “Proyecto de observaciones sobre el memorándum —llamado 
Memoria— anexo a la nota del Sr. McLane, fechada 19 de agosto de 
1859”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 176-182. 
Trascripción de Carlos Villalba. 

 
23. “Texto definitivo de las observaciones al memorándum (llamado 
Memoria) anexo a la nota del Sr. McLane fechada 19 del corriente”, 
Carreño, La diplomacia, II, p. 165 y ss. 

 
24. “El Ministro estadounidense insiste en oponerse al contraproyecto 
de Ocampo”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 123-124. 
Trascripción de Carlos Villalba. 

 
25. “Texto original de la nota anterior de McLane”, ASREM, 
expediente III/352(72:73)/4, fojas 123-124. Trascripción de Carlos 
Villalba. 

 



26. “De la Fuete defendió el contraproyecto de Ocampo; el Presidente 
Juárez no comprometería a su Gobierno con una cesión de territorio”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1118 y ss. Traducción 
de Beatriz Collins de Carmona.  

 
27. “Ocampo siempre insistió en el Tratado de Alianza”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, pp. 1123 y 1124. Traducción de 
Beatriz Collins de Carmona. 

 
28. “Enjundiosa nota del ministro de la Fuente precisando el punto de 
vista del Gobierno constitucional”, ASREM, expediente 
III/352(72:73)/4, fojas 130-133. Trascripción de Carlos Villalba. 

 
29. “Sigue el contraproyecto de Ocampo como base de discusión”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1128 y 1129. 
Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
30. “Mata conforme con la designación de Matías Romero como 
secretario de la Legación”, AHMNAH, Segunda Serie de Papeles 
sueltos, legajo 8. 

 
31. “McLane en Estados Unidos, sin el Tratado, ha causado impresión 
fatal”, AHMNAH, Segunda Serie de Papeles sueltos, legajo 8. 

 
32. “Buchanan trata con frialdad a McLane”, AHMNAH, Segunda 
Serie de Papeles sueltos, legajo 8. 

 
33. “Mata sugiere una adición al proyecto de Tratado respecto a la 
presencia de fuerza militares estadounidenses”, AHMNAH, Segunda 
Serie de Papeles sueltos, legajo 8. 

 
34. “Baradiarán, agente de Miramón en Washington, reconoce que 
Juárez no acepté ceder territorio”, ASREM, expediente 
III/352(72:73)/4, fojas 130-133. Trascripción de Carlos Villalba. 

 



35. “Baradiarán considera posible que el Gobierno Conservador se 
entienda con McLane”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 
66-67. Trascripción de Carlos Villalba. 

 
36. “Mata se entrevista con McLane en Washington”, AHMNAH, 
Segunda Serie de Papeles sueltos, legajo 8. 

 
37. “McLane insiste en poder tratar con los conservadores en defensa 
de los intereses de estadounidenses”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 1131 y ss. Traducción de Beatriz Collins de 
Carmona. 

 
38. “El gobierno conservador considera ilegal la concertación del 
Tratado, por falta de Congreso”, ASREM, expediente 
III/352(72:73)/4, fojas 64-65. Trascripción de Carlos Villalba. 

 
39. “El Tratado de Alianza propuesto por Ocampo está fuera de las 
normas de la política estadounidense”, Manning, Diplomatic 
Correspondence, IX, p. 266. Traducción de Oscar M. Granados.  

 
40. “Buchanan hace cargos a McLane”, AHMNAH, Segunda Serie de 
Papeles sueltos, legajo 8. 

 
41. “Juárez se niega a que Lerdo de Tejada haga negociaciones 
respecto al Tratado en Washington”, ASREM, expediente 
III/352(72:73)/4, fojas 69-70. Trascripción de Carlos Villalba. 

 
42. “El gobierno estadounidense envía un agente confidencial al Bajo 
Bravo”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, pp. 280 y 281. 
Traducción de Oscar M. Granados. 

 
43. “Baradiarán hace una certera síntesis de la posición conservadoras 
frente al Tratado”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 74-76. 
Trascripción de Carlos Villalba. 
 
 
 



Capítulo XXVI  
Se firma el Tratado McLane-Ocampo 
 
1859 
 
1. “McLane de regreso a Veracruz reanuda discusiones con el ministro 
Ocampo”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 125-126. 
Trascripción de Carlos Villalba. 

 
2. “Plenos poderes a Ocampo para celebrar el Tratado con McLane”, 
ASREM, expediente III/352(72:73)/4, foja 221. Trascripción de 
Carlos Villalba. 

 
3. “El gobierno conservador lleva su protesta hasta los miembros del 
Congreso estadounidense”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, foja 
72. Trascripción de Carlos Villalba. 

 
4. “Crisis ministerial en Veracruz por divergencias sobre el Tratado”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, pp. 1135 y 1136. 
Traducción de Beatriz Collins de Carmona.  

 
5. “Al fin se firma el Tratado de Tránsito y Comercio y la Convención 
anexa”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1137 y ss. 
Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
6. “Texto inglés original del documento anterior”, Manning, 
Diplomatic Correspondence, IX, p. 1137 y ss.  

 
7. “Tratado de Tránsito y Comercio entre los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de América fechado el 14 de 
diciembre d 1859, en Veracruz”, Folleto publicado por el 36° 
Congreso de los Estados Unidos de América, en el año de 1914. 
Número 98. Facilitado por el Lic. Antonio Carrillo Flores. 

 
 
 



8. “Treaty of transits and Comerse between the United States of 
America and the Mexican Repubic, dated at Vera Cruz, December 14, 
1859”, Folleto publicado por el 36° Congreso de los Estados Unidos 
de América, en el año de 1914. Número 98. 

 
9. “Convención entre República Mexicana y los Estados Unidos de 
América, fechada el 14 de diciembre de 1859, en Veracruz”,  Folleto 
publicado por el 36° Congreso de los Estados Unidos de América, en 
el año de 1914. Número 98 

 
10. “Convention between the United States of America and the 
Mexican Republic, dated at Vera Cruz, December 14, 1859”, Folleto 
publicado por el 36° Congreso de los Estados Unidos de América, en 
el año de 1914. Número 98. 
 
11. “El gobierno conservador hace circular su protesta contra el 
Tratado”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, foja 176. 
Trascripción de Carlos Villalba. 

 
12. “Protesta del gobierno conservador ante los Estados Unidos”, 
Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1146 y ss. Traducción 
de Beatriz Collins de Carmona. 

 
13. “McLane ofrece informar las consecuencias del Tratado Mon-
Almonte”, ASREM, expediente III/350(70:00)/6, foja 176. 
Trascripción de Carlos Villalba. 

 
14. “McLane explica a su gobierno las repercusiones del Tratado 
Mon-Almonte”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 1150 y 
ss. Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
15. “McLane examina la capacidad del gobierno de Juárez para 
suscribir el Tratado”, Manning, Diplomatic Correspondence, IX, p. 
1151 y ss. Traducción de Beatriz Collins de Carmona. 

 
 



16. “Baradiarán, agente confidencial conservador, objetivamente 
examina las posibilidades de que el Tratado sea ratificado por el 
Senado”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 180-184. 
Trascripción de Carlos Villalba. 

 
17. “Muñoz Ledo recomienda a Barandiarán redoble sus esfuerzos en 
Washington contra el Tratado”, ASREM, expediente III/352(72:73)/4, 
fojas 77-78. Trascripción de Carlos Villalba. 

 
18. “Manero, cónsul conservador, se da por vencido y renuncia”, 
ASREM, expediente III/352(72:73)/4, fojas 79-81. Trascripción de 
Carlos Villalba. 

 
19. “La misión diplomática de Robert M. McLane, en México”, 
Robert M. McLean, Reminiscences, 1827-1897, Governor..., USA, 
Privately Printed, 1903, p. 140 y ss. Único ejemplar conocido en la 
Biblioteca de la Universidad de Harvard. Microfilm en poder de Jorge 
L. Tamayo. Traducción de Berta Baz. 
 
20. Texto en inglés del documento anterior. 
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